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Sepher Bet Dibre Hayyamim (2 Chronicles) 
 

Chapter 2 
 

:EZEKLNL  ZIAE  DEDI  MYL  ZIA  ZEPAL  DNLY  XN@IE 18 

:ŸœE�̧�µ÷̧� œ¹‹µƒE †́E†́‹ �·�̧� œ¹‹µA œŸ’̧ƒ¹� †¾÷¾�̧� š¶÷‚¾Iµ‡ ‰‹ 

1.  (1:18 in Heb.) wayo’mer Sh’lomoh lib’noth bayith l’shem Yahúwah  
ubayith l’mal’kutho. 
 

2Chr2:1 Now Shelomoh said to build a house for the name of JWJY  

and a house for his kingdom. 
 

‹18› Καὶ εἶπεν Σαλωµων τοῦ οἰκοδοµῆσαι οἶκον τῷ ὀνόµατι κυρίου  
καὶ οἶκον τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ.   
18 Kai eipen Sal�m�n tou oikodom�sai oikon tŸ onomati kyriou  

And Solomon spoke to build the house to the name of YHWH, 

kai oikon tÿ basileia� autou.   

 and a house for his kingdom. 
_____________________________________________________________________________________________ 

YI@  SL@  MIPENYE  LAQ  YI@  SL@  MIRAY  DNLY  XTQIE 2Chr2:1 

:ZE@N  YYE  MITL@  ZYLY  MDILR  MIGVPNE  XDA  AVG   

�‹¹‚ •¶�¶‚ �‹¹’Ÿ÷¸�E �́Aµ“ �‹¹‚ •¶�¶‚ �‹¹”¸ƒ¹� †¾÷¾�̧� š¾P¸“¹Iµ‡ ‚ 

– :œŸ‚·÷ �·�̧‡ �‹¹–´�¼‚ œ¶�¾�¸� �¶†‹·�¼” �‹¹‰̧Qµ’̧÷E š́†́A ƒ·˜¾‰  
2.  (2:1 in Heb.) wayis’por Sh’lomoh shib’`im ‘eleph ‘ish sabal ush’monim ‘eleph ‘ish 
chotseb bahar um’nats’chim `aleyhem sh’losheth ‘alaphim w’shesh me’oth. 
 

2Chr2:2 So Shelomoh numbered seventy thousand men, bearers of burden  

and eighty thousand men hewing in the mountains  

and three thousand six hundred to oversee them. 
 

‹2:1› καὶ συνήγαγεν Σαλωµων ἑβδοµήκοντα χιλιάδας ἀνδρῶν νωτοφόρων  
καὶ ὀγδοήκοντα χιλιάδας λατόµων ἐν τῷ ὄρει,  
καὶ οἱ ἐπιστάται ἐπ’ αὐτῶν τρισχίλιοι ἑξακόσιοι.  -- 
1 kai syn�gagen Sal�m�n hebdom�konta chiliadas andr�n n�tophor�n  

 And Solomon brought together seventy thousand men load carriers, 

kai ogdo�konta chiliadas latom�n en tŸ orei,  

 and eighty thousand men quarrying in the mountain.  

kai hoi epistatai epí aut�n trischilioi hexakosioi.  --  

 And the supervisors over them – three thousand and six hundred.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZIYR  XY@K  XN@L  XV-JLN  MXEG-L@  DNLY  GLYIE 2 

:EA  ZAYL  ZIA  EL-ZEPAL  MIFX@  EL-GLYZE  IA@  CIEC-MR 

´œ‹¹ā́” š¶�¼‚µJ š¾÷‚·� š¾˜-¢¶�¶÷ �́šE‰-�¶‚ †¾÷¾�̧� ‰µ�¸�¹Iµ‡ ƒ 

:ŸA œ¶ƒ¶�́� œ¹‹µƒ Ÿ�-œŸ’̧ƒ¹� �‹¹ˆ´š¼‚ Ÿ�-‰µ�¸�¹Uµ‡ ‹¹ƒ´‚ …‹¹‡´C-�¹” 
3.  (2:2 in Heb.) wayish’lach Sh’lomoh ‘el-Churam melek-Tsor le’mor ka’asher `asiath  
`im-Dawid ‘abi watish’lach-lo ‘arazim lib’noth-lo bayith lashebeth bo. 
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2Chr2:3 Then Shelomoh sent to Churam the king of Tsor, saying, As you dealt  

with Dawid my father and sent him cedars to build for him a house to dwell in it. 
 

‹2› καὶ ἀπέστειλεν Σαλωµων πρὸς Χιραµ βασιλέα Τύρου λέγων  
Ὡς ἐποίησας µετὰ τοῦ πατρός µου ∆αυιδ  
καὶ ἀπέστειλας αὐτῷ κέδρους τοῦ οἰκοδοµῆσαι ἑαυτῷ οἶκον κατοικῆσαι ἐν αὐτῷ, 
2 kai apesteilen Sal�m�n pros Chiram basilea Tyrou leg�n  

And Solomon sent to Hiram king of Tyre, saying, 

H�s epoi�sas meta tou patros mou Dauid  

 As you did with David my father,  

kai apesteilas autŸ kedrous tou oikodom�sai heautŸ oikon katoik�sai en autŸ,  

 and sent to him cedars to build for himself a house to dwell in it,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YICWDL  IDL@  DEDI  MYL  ZIA-DPEA  IP@  DPD 3 

  CINZ  ZKXRNE  MINQ-ZXHW  EIPTL  XIHWDL  EL 
  MIYCGLE  ZEZAYL  AXRLE  XWAL  ZELRE 

:L@XYI-LR  Z@F  MLERL  EPIDL@  DEDI  ICRENLE 

�‹¹Ç™µ†̧� ‹́†¾�½‚ †́E†́‹ �·�̧� œ¹‹µA-†¶’Ÿƒ ‹¹’¼‚ †·M¹† „ 

…‹¹÷́U œ¶�¶š¼”µ÷E �‹¹Lµ“-œ¶š¾Ş̌™ ‡‹́’́–¸� š‹¹Ş̌™µ†¸� Ÿ� 
�‹¹�́…»‰¶�¸‡ œŸœ́AµVµ� ƒ¶š¶”´�̧‡ š¶™¾Aµ� œŸ�¾”̧‡ 

:�·‚́š¸ā¹‹-�µ” œ‚¾ˆ �́�Ÿ”̧� E’‹·†¾�½‚ †´E†́‹ ‹·…¼”Ÿ÷̧�E 
4.  (2:3 in Heb.) hinneh ‘ani boneh-bayith l’shem Yahúwah ‘Elohay l’haq’dish lo  
l’haq’tir l’phanayu q’toreth-samim uma`areketh tamid  
w’`oloth laboqer w’la`ereb laShabbathoth w’leChadashim  
ul’mo`adey Yahúwah ‘Eloheynu l’`olam zo’th `al-Yis’ra’El. 
 

2Chr2:4 Behold, I am building a house for the name of JWJY my El, to dedicate it  

to Him, to burn before Him sweet incense and for the continual showbread,  

and for the burnt offerings morning and evening, on the Shabbats  

and on the Chodeshim (new months) and on the appointed times of JWJY our El.   

This shall be forever in Yisra’El. 
 

‹3› καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ὁ υἱὸς αὐτοῦ οἰκοδοµῶ οἶκον τῷ ὀνόµατι κυρίου θεοῦ µου  
ἁγιάσαι αὐτὸν αὐτῷ τοῦ θυµιᾶν ἀπέναντι αὐτοῦ θυµίαµα καὶ πρόθεσιν  
διὰ παντὸς καὶ τοῦ ἀναφέρειν ὁλοκαυτώµατα διὰ παντὸς τὸ πρωὶ  
καὶ τὸ δείλης καὶ ἐν τοῖς σαββάτοις καὶ ἐν ταῖς νουµηνίαις  
καὶ ἐν ταῖς ἑορταῖς τοῦ κυρίου θεοῦ ἡµῶν, εἰς τὸν αἰῶνα τοῦτο ἐπὶ τὸν Ισραηλ.   
3 kai idou eg� ho huios autou oikodom� oikon tŸ onomati kyriou theou mou  

then behold, I his son am building a house to the name of YHWH my El, 

hagiasai auton autŸ tou thymian apenanti autou thymiama 

 to sanctify it to him, to burn before him incense, 

kai prothesin dia pantos kai tou anapherein holokaut�mata 

 and for a place setting to be continually, and to offer whole burnt-offerings 

dia pantos to pr�i kai to deil�s kai en tois sabbatois  

 continually in the morning and the evening, and on the Sabbaths,  

kai en tais noum�niais kai en tais heortais tou kyriou theou h�m�n,  



                         HaMiqraot/The Scriptures – Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      3 

and on the new moons, and on the feasts of YHWH our El.   

eis ton ai�na touto epi ton Isra�l.   

 Into the eon this is for Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIDL@D-LKN  EPIDL@  LECB-IK  LECB  DPEA  IP@-XY@  ZIADE 4 

:�‹¹†¾�½‚́†-�́J¹÷ E’‹·†¾�½‚ �Ÿ…́„-‹¹J �Ÿ…́B †¶’Ÿƒ ‹¹’¼‚-š¶�¼‚ œ¹‹µAµ†̧‡ … 

5.  (2:4 in Heb.) w’habayith ‘asher-‘ani boneh gadol  
ki-gadol ‘Eloheynu mikal-ha’elohim. 
 

2Chr2:5 And the house which I am building shall be great,  

for greater is our El than all the mighty ones. 
 

‹4› καὶ ὁ οἶκος, ὃν ἐγὼ οἰκοδοµῶ, µέγας,  
ὅτι µέγας ὁ θεὸς ἡµῶν παρὰ πάντας τοὺς θεούς.   
4 kai ho oikos, hon eg� oikodom�, megas,  

And the house which I build is to be great, 

hoti megas ho theos h�m�n para pantas tous theous.   

 for great is our El beyond all the mighty ones.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MINYD  IK  ZIA  EL-ZEPAL  GK-XVRI  INE 5 

  IP@  INE  EDLKLKI  @L MINYD  INYE 
:EIPTL  XIHWDL-M@  IK  ZIA  EL-DPA@  XY@ 

�¹‹µ÷́Vµ† ‹¹J œ¹‹µƒ Ÿ�-œŸ’̧ƒ¹� µ‰¾J-š´ ¼̃”µ‹ ‹¹÷E † 

‹¹’¼‚ ‹¹÷E E†º�¸J̧�µ�¸‹ ‚¾� �¹‹µ÷´Vµ† ‹·÷¸�E 
:‡‹́’́–¸� š‹¹Š¸™µ†̧�-�¹‚ ‹¹J œ¹‹µƒ ŸK-†¶’̧ƒ¶‚ š¶�¼‚ 

6.  (2:5 in Heb.) umi ya`atsar-koach lib’noth-lo bayith ki hashamayim  
ush’mey hashamayim lo’ y’kal’k’luhu umi ‘ani ‘asher ‘eb’neh-lo bayith  
ki ‘im-l’haq’tir l’phanayu. 
 

2Chr2:6 But who does retain strength to build a house for Him, for the heavens  

and the heaven of heavens cannot contain Him?  So who am I,  

that I should build a house for Him, except to burn before Him? 
 

‹5› καὶ τίς ἰσχύσει οἰκοδοµῆσαι αὐτῷ οἶκον;  ὅτι ὁ οὐρανὸς  
καὶ ὁ οὐρανὸς τοῦ οὐρανοῦ οὐ φέρουσιν αὐτοῦ τὴν δόξαν.   
καὶ τίς ἐγὼ οἰκοδοµῶν αὐτῷ οἶκον;  ὅτι ἀλλ’ ἢ τοῦ θυµιᾶν κατέναντι αὐτοῦ.   
5 kai tis ischysei oikodom�sai autŸ oikon?  hoti ho ouranos  

 And who is strong to build to him a house?  For the heavens 

kai ho ouranos tou ouranou ou pherousin autou t�n doxan.   

 and the heaven of the heavens does not bear him his glory.  

kai tis eg� oikodom�n autŸ oikon?  hoti allí � tou thymian katenanti autou.   

          And who am I building to him a house, save only to burn incense in front of him?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  SQKAE  ADFA  ZEYRL  MKG-YI@  IL-GLY  DZRE 6 

  ZLKZE  LINXKE  OEBX@AE  LFXAAE  ZYGPAE 
  DCEDIA  INR  XY@  MINKGD-MR  MIGEZT  GZTL  RCIE 

:IA@  CIEC  OIKD  XY@  MLYEXIAE 
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•¶“¶JµƒE ƒ´†́FµA œŸā¼”µ� �́�́‰-�‹¹‚ ‹¹�-‰µ�̧� †´Uµ”̧‡ ‡ 

œ¶�·�¸œE �‹¹÷¸šµ�̧‡ ‘´‡¸B̧šµ‚́ƒE �¶ˆ̧šµAµƒE œ¶�¾‰̧MµƒE 
†́…E†́‹¹A ‹¹L¹” š¶�¼‚ �‹¹÷´�¼‰µ†-�¹” �‹¹‰EU¹P µ‰·Uµ–¸� µ”·…¾‹̧‡ 

:‹¹ƒ́‚ …‹¹‡´C ‘‹¹�·† š¶�¼‚ �¹µ�´�Eš‹¹ƒE 
7.  (2:6 in Heb.) w’`atah sh’lach-li ‘ish-chakam la`asoth bazahab ubakeseph  
uban’chosheth ubabar’zel uba’ar’g’wan w’kar’mil uth’keleth  
w’yode`a l’phateach pituchim `im-hachakamim ‘asher `imi biYahudah  
ubiY’rushalam ‘asher hekin Dawid ‘abi. 
 

2Chr2:7 Now send me a skilled man to work in gold, in silver, in brass and in iron,  

and in purple, crimson and violet, and who knows how to make engravings, to work  

with the skilled men  that are with me in Yahudah and in Yerushalam,  

whom Dawid my father provided. 
 

‹6› καὶ νῦν ἀπόστειλόν µοι ἄνδρα σοφὸν καὶ εἰδότα τοῦ ποιῆσαι ἐν τῷ χρυσίῳ  
καὶ ἐν τῷ ἀργυρίῳ καὶ ἐν τῷ χαλκῷ καὶ ἐν τῷ σιδήρῳ καὶ ἐν τῇ πορφύρᾳ  
καὶ ἐν τῷ κοκκίνῳ καὶ ἐν τῇ ὑακίνθῳ καὶ ἐπιστάµενον γλύψαι γλυφὴν  
µετὰ τῶν σοφῶν τῶν µετ’ ἐµοῦ ἐν Ιουδα καὶ ἐν Ιερουσαληµ,  
ὧν ἡτοίµασεν ∆αυιδ ὁ πατήρ µου.   
6 kai nyn aposteilon moi andra sophon kai eidota tou poi�sai en tŸ chrysiŸ  

And now, send to me man a wise, and one knowing how to prepare in gold, 

kai en tŸ argyriŸ kai en tŸ chalkŸ kai en tŸ sid�rŸ kai en tÿ porphyra� 

 and in silver, and in brass, and in iron, and in purple, 

kai en tŸ kokkinŸ kai en tÿ huakinthŸ kai epistamenon gluuai glyph�n 

 and in scarlet, and in blue, and having knowledge to carve carved works 

meta t�n soph�n t�n metí emou en Iouda  

 with the wise ones, of the ones with me in Judah  

kai en Ierousal�m, h�n h�toimasen Dauid ho pat�r mou.   

 and in Jerusalem, which prepared David my father!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OEPALDN  MINEBL@E  MIYEXA  MIFX@  IVR  IL-GLYE 7 

  OEPAL  IVR  ZEXKL  MIRCEI  JICAR  XY@  IZRCI  IP@  IK 
:JICAR-MR  ICAR  DPDE 

‘Ÿ’́ƒ̧Kµ†·÷ �‹¹LEB̧�µ‚̧‡ �‹¹�Ÿş̌A �‹¹ˆ́š¼‚ ‹· ¼̃” ‹¹�-‰µ�̧�E ˆ 

‘Ÿ’́ƒ̧� ‹· ¼̃” œŸş̌�¹� �‹¹”¸…Ÿ‹ ¡‹¶…́ƒ¼” š¶�¼‚ ‹¹U¸”µ…́‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J 
:¡‹¶…́ƒ¼”-�¹” ‹µ…́ƒ¼” †·M¹†¸‡ 

8.  (2:7 in Heb.) ush’lach-li `atsey ‘arazim b’roshim w’al’gumim mehaL’banon  
ki ‘ani yada`’ti ‘asher `abadeyak yod’`im lik’roth `atsey L’banon  
w’hinneh `abaday `im-`abadeyak. 
 

2Chr2:8 And send me cedar trees, fir trees and algum trees from Lebanon,  

for I know that your servants know how to cut down the trees of Lebanon;  

and, behold, my servants shall be with your servants, 
 

‹7› καὶ ἀπόστειλόν µοι ξύλα κέδρινα καὶ ἀρκεύθινα καὶ πεύκινα ἐκ τοῦ Λιβάνου,  
ὅτι ἐγὼ οἶδα ὡς οἱ δοῦλοί σου οἴδασιν κόπτειν ξύλα ἐκ τοῦ Λιβάνου·   
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καὶ ἰδοὺ οἱ παῖδές σου µετὰ τῶν παίδων µου πορεύσονται 
7 kai aposteilon moi xyla kedrina kai arkeuthina kai peukina  

 And send to me timbers of cedars, and of junipers, and of pines,  

ek tou Libanou, hoti eg� oida h�s hoi douloi sou oidasin koptein xyla  

 from out of Lebanon!  for I know that your servants know how to fell timbers  

ek tou Libanou;  kai idou hoi paides sou meta t�n paid�n mou poreusontai 

 from Lebanon.  And behold, my servants they shall go with your servants,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZIAD  IK  AXL  MIVR  IL  OIKDLE 8 

:@LTDE  LECB  DPEA  IP@-XY@ 

œ¹‹µAµ† ‹¹J ƒ¾š́� �‹¹ ·̃” ‹¹� ‘‹¹�´†̧�E ‰ 
:‚·�¸–µ†¸‡ �Ÿ…́B †¶’Ÿƒ ‹¹’¼‚-š¶�¼‚ 

9.  (2:8 in Heb.) ul’hakin li `etsim larob ki habayith ‘asher-‘ani boneh gadol w’haph’le’. 
 

2Chr2:9 to prepare timber in abundance for me, for the house  

which I am building shall be great and wonderful. 
 

‹8› ἑτοιµάσαι µοι ξύλα εἰς πλῆθος, ὅτι ὁ οἶκος, ὃν ἐγὼ οἰκοδοµῶ, µέγας καὶ ἔνδοξος.   
8 hetoimasai moi xyla eis pl�thos, hoti ho oikos,  

to prepare for me timbers in multitude, for the house 

hon eg� oikodom�, megas kai endoxos.   

 which I build is great and glorious.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEKN  MIHG  IZZP  MIVRD  IZXKL  MIAHGL  DPDE 9 

  SL@  MIXYR  MIXK  MIXRYE  SL@  MIXYR  MIXK  JICARL 
:SL@  MIXYR  MIZA  ONYE  SL@  MIXYR  MIZA  OIIE 

œŸJµ÷ �‹¹H¹‰ ‹¹Uµœ´’ �‹¹ ·̃”´† ‹·œ¸š¾�̧� �‹¹ƒ¸Š¾‰µ� †·M¹†¸‡ Š 

 •¶�́‚ �‹¹š¸ā¶” �‹¹š¾J �‹¹š¾”¸āE •¶�¶‚ �‹¹š¸ā¶” �‹¹š¾J ¡‹¶…́ƒ¼”µ� 
– :•¶�́‚ �‹¹š¸ā¶” �‹¹UµA ‘¶÷¶�̧‡ •¶�¶‚ �‹¹š¸ā¶” �‹¹UµA ‘¹‹µ‹̧‡ 

10.  (2:9 in Heb.) w’hinneh lachot’bim l’kor’they ha`etsim nathati chitim makoth  
la`abadeyak korim `es’rim ‘eleph us’`orim korim `es’rim ‘aleph  
w’yayin batim `es’rim ‘eleph w’shemen batim `es’rim ‘aleph. 
c 

2Chr2:10 Now behold, I shall give to your servants, the hewers that cut the timber,  

twenty thousand measures of crushed wheat and twenty thousand measures of barley,  

and twenty thousand baths of wine and twenty thousand baths of oil. 
 

‹9› καὶ ἰδοὺ τοῖς ἐργαζοµένοις τοῖς κόπτουσιν ξύλα εἰς βρώµατα δέδωκα σῖτον  
εἰς δόµατα τοῖς παισίν σου κόρων πυροῦ εἴκοσι χιλιάδας  
καὶ κριθῶν κόρων εἴκοσι χιλιάδας καὶ οἴνου µέτρων εἴκοσι χιλιάδας  
καὶ ἐλαίου µέτρων εἴκοσι χιλιάδας.  -- 
9 kai idou tois ergazomenois tois koptousin xyla  

And behold, to the ones working in the felling timbers, 

eis br�mata ded�ka siton eis domata tois paisin sou kor�n pyrou  

 for foods I have given grain as gifts to your servants of cors of wheat – 

eikosi chiliadas kai krith�n kor�n eikosi chiliadas  

 twenty thousand, and barley cors – twenty thousand,  
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kai oinou metr�n eikosi chiliadas kai elaiou metr�n eikosi chiliadas.  --  

 and wine measures – twenty thousand, and olive oil measures – twenty thousand. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DNLY-L@  GLYIE  AZKA  XV-JLN  MXEG  XN@IE 10 

:JLN  MDILR  JPZP  ENR-Z@  DEDI  ZAD@A 

 †¾÷¾�̧�-�¶‚ ‰µ�̧�¹Iµ‡ ƒ́œ¸�¹A š¾˜-¢¶�¶÷ �́šE‰ š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 

:¢¶�¶÷ �¶†‹·�¼” ¡¸’́œ¸’ ŸLµ”-œ¶‚ †´E†́‹ œµƒ¼†µ‚̧A 
11.  (2:10 in Heb.) wayo’mer Churam melek-Tsor bik’thab wayish’lach ‘el-Sh’lomoh  
b’ahabath Yahúwah ‘eth-`amo n’than’ak `aleyhem melek. 
 

2Chr2:11 Then Churam, king of Tsor, answered in a letter sent to Shelomoh:  

Because JWJY loves His people, He has made you king over them. 
 

‹10› καὶ εἶπεν Χιραµ βασιλεὺς Τύρου ἐν γραφῇ καὶ ἀπέστειλεν πρὸς Σαλωµων  
Ἐν τῷ ἀγαπῆσαι κύριον τὸν λαὸν αὐτοῦ ἔδωκέν σε ἐπ’ αὐτοὺς εἰς βασιλέα.   
10 kai eipen Chiram basileus Tyrou en graphÿ kai apesteilen pros Sal�m�n  

 And spoke Hiram king of Tyre by writing, and sent to Solomon,  

En tŸ agap�sai kyrion ton laon autou ed�ken se epí autous eis basilea.   

 saying, In YHWH loving his people, he put you over them for king.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DYR  XY@  L@XYI  IDL@  DEDI  JEXA  MXEG  XN@IE 11 

  MKG  OA  JLND  CIECL  OZP  XY@  UX@D-Z@E  MINYD-Z@ 
:EZEKLNL  ZIAE  DEDIL  ZIA-DPAI  XY@  DPIAE  LKY  RCEI 

†́ā́” š¶�¼‚ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†́‹ ¢Eš́A �́šE‰ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

�́�́‰ ‘·A ¢¶�¶Lµ† …‹¹‡́…̧� ‘µœ´’ š¶�¼‚ —¶š´‚́†-œ¶‚̧‡ �¹‹µ÷´Vµ†-œ¶‚ 
:ŸœE�̧�µ÷̧� œ¹‹µƒE †́E†́‹µ� œ¹‹µA-†¶’̧ƒ¹‹ š¶�¼‚ †́’‹¹ƒE �¶�·ā µ”·…Ÿ‹ 

12.  (2:11 in Heb.) wayo’mer Churam baruk Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El ‘asher `asah  
‘eth-hashamayim w’eth-ha’arets ‘asher nathan l’Dawid hamelek ben chakam  
yode`a sekel ubinah ‘asher yib’neh-bayith laYahúwah ubayith l’mal’kutho. 
 

2Chr2:12 And Churam said, Blessed be JWJY the El of Yisra’El, who has made  

the heavens and the earth, who has given to King Dawid a wise son, knowing discretion  

and understanding, who shall build a house for JWJY and an house for his kingdom. 
 

‹11› καὶ εἶπεν Χιραµ Εὐλογητὸς κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ, ὃς ἐποίησεν τὸν οὐρανὸν  
καὶ τὴν γῆν, ὃς ἔδωκεν τῷ ∆αυιδ τῷ βασιλεῖ υἱὸν σοφὸν καὶ ἐπιστάµενον σύνεσιν  
καὶ ἐπιστήµην, ὃς οἰκοδοµήσει οἶκον τῷ κυρίῳ καὶ οἶκον τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ.   
11 kai eipen Chiram Eulog�tos kyrios ho theos Isra�l, hos epoi�sen ton ouranon  

And Hiram said, Blessed be YHWH Elohim of Israel, who made the heavens 

kai t�n g�n, hos ed�ken tŸ Dauid tŸ basilei huion sophon 

 and the earth, who gave to David king son a wise, 

kai epistamenon synesin kai epist�m�n,  

 and knowing understanding and higher knowledge,  

hos oikodom�sei oikon tŸ kyriŸ kai oikon tÿ basileia� autou.   

 who shall build a house to YHWH, and a house for his kingdom.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IA@  MXEGL  DPIA  RCEI  MKG-YI@  IZGLY  DZRE 12 
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:‹¹ƒ́‚ �́šE‰¸� †́’‹¹A µ”·…Ÿ‹ �́�́‰-�‹¹‚ ‹¹U¸‰µ�´� †́Uµ”¸‡ ƒ‹ 

13.  (2:12 in Heb.) w’`atah shalach’ti ‘ish-chakam yode`a binah l’Churam ‘abi. 
 

2Chr2:13 And now I am sending a skilled man, knowing with understanding,  

of Churam my father,  
 

‹12› καὶ νῦν ἀπέσταλκά σοι ἄνδρα σοφὸν  
καὶ εἰδότα σύνεσιν τὸν Χιραµ τὸν πατέρα µου 

12 kai nyn apestalka soi andra sophon  

And now, I have sent to you a man wise 

kai eidota synesin ton Chiram ton patera mou  

 and knowing understanding – Hiram my father,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEYRL  RCEI  IXV-YI@  EIA@E  OC  ZEPA-ON  DY@-OA 13 

ZLKZA  ONBX@A  MIVRAE  MIPA@A  LFXAA  ZYGPA  SQKAE-ADFA 
ZAYGN-LK  AYGLE  GEZT-LK  GZTLE  LINXKAE  UEAAE   

:JIA@  CIEC  IPC@  INKGE  JINKG-MR  EL-OZPI  XY@   

 œŸā¼”µ� µ”·…Ÿ‹ ‹¹š¾˜-�‹¹‚ ‡‹¹ƒ́‚̧‡ ‘´C œŸ’̧A-‘¹÷ †́V¹‚-‘¶A „‹ 

œ¶�·�¸UµA ‘´÷´B̧šµ‚́A �‹¹ ·̃”´ƒE �‹¹’́ƒ¼‚́A �¶ˆ¸šµAµA œ¶�¾‰̧MµA •¶“¶JµƒE-ƒ́†́FµA 
œ¶ƒ́�¼‰µ÷-�́J ƒ¾�̧‰µ�¸‡ µ‰EU¹P-�́J µ‰·Uµ–¸�E �‹¹÷¸šµJµƒE —EAµƒE  

:¡‹¹ƒ´‚ …‹¹‡´C ‹¹’¾…¼‚ ‹·÷̧�µ‰̧‡ ¡‹¶÷´�¼‰-�¹” Ÿ�-‘¶œ´M¹‹ š¶�¼‚  
14.  (2:13 in Heb.) ben-‘ishah min-b’noth Dan w’abiu ‘ish-Tsori yode`a la`asoth  
bazahab-ubakeseph ban’chosheth babar’zel ba’abanim uba`etsim  
ba’ar’gaman bat’keleth ubabuts ubakar’mil ul’phateach kal-pituach  
w’lach’shob kal-machashabeth ‘asher yinathen-lo `im-chakameyak  
w’chak’mey ‘adoni Dawid ‘abiyak. 
 

2Chr2:14 the son of a woman of the daughers of Dan and his father a man of Tsori,  

who knows how to work in gold, in silver, in bronze, in iron, in stone and in wood,  

and in purple, in violet, in linen and in crimson, and to engrave all kinds of engravings  

and to execute any design which may be assigned to him,  

with your skilled men and with the skilled men of my master Dawid your father. 
 

‹13› (ἡ µήτηρ αὐτοῦ ἀπὸ θυγατέρων ∆αν,  
καὶ ὁ πατὴρ αὐτοῦ ἀνὴρ Τύριοσ] εἰδότα ποιῆσαι ἐν χρυσίῳ καὶ ἐν ἀργυρίῳ  
καὶ ἐν χαλκῷ καὶ ἐν σιδήρῳ, ἐν λίθοις καὶ ξύλοις καὶ ὑφαίνειν ἐν τῇ πορφύρᾳ  
καὶ ἐν τῇ ὑακίνθῳ καὶ ἐν τῇ βύσσῳ καὶ ἐν τῷ κοκκίνῳ καὶ γλύψαι γλυφὰς  
καὶ διανοεῖσθαι πᾶσαν διανόησιν, ὅσα ἂν δῷς αὐτῷ, µετὰ τῶν σοφῶν σου  
καὶ σοφῶν ∆αυιδ κυρίου µου πατρός σου.   
13 (h� m�t�r autou apo thygater�n Dan, kai ho pat�r autou an�r Tyrios]  

his mother from the daughters of Dan, and his father is a Tyrian man, 

eidota poi�sai en chrysiŸ kai en argyriŸ kai en chalkŸ 

 knowing how to prepare in gold, and in silver, and in brass, 

kai en sid�rŸ, en lithois kai xylois kai hyphainein en tÿ porphyra� 

 and in iron, and in stones, and woods, and to weave in purple, 

kai en tÿ huakinthŸ kai en tÿ byssŸ kai en tŸ kokkinŸ kai gluuai glyphas 

 and in blue, and in linen, and in scarlet, and to carve carvings, 
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kai dianoeisthai pasan diano�sin, hosa an dŸs autŸ,  

 and to consider every device in which ever you should give to him  

meta t�n soph�n sou kai soph�n Dauid kyriou mou patros sou.   

 with your wise men, and the wise ones of my master David your father.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OIIDE  ONYD  MIXRYDE  MIHGD  DZRE 14 

:EICARL  GLYI  IPC@  XN@  XY@ 

‘¹‹µIµ†¸‡ ‘¶÷¶Vµ† �‹¹š¾”¸Wµ†̧‡ �‹¹H¹‰µ† †́Uµ”¸‡ …‹ 

:‡‹́…́ƒ¼”µ� ‰µ�̧�¹‹ ‹¹’¾…¼‚ šµ÷́‚ š¶�¼‚ 
15.  (2:14 in Heb.) w’`atah hachitim w’has’`orim hashemen w’hayayin  
‘asher ‘amar ‘adoni yish’lach la`abadayu. 
 

2Chr2:15 And now the wheat and the barley, the oil and the wine,  

which my master has spoken of, let him send to his servants. 
 

‹14› καὶ νῦν τὸν σῖτον καὶ τὴν κριθὴν καὶ τὸ ἔλαιον καὶ τὸν οἶνον,  
ἃ εἶπεν ὁ κύριός µου, ἀποστειλάτω τοῖς παισὶν αὐτοῦ.   
14 kai nyn ton siton kai t�n krith�n kai to elaion kai ton oinon,  

 And now the grain, and the barley, and the olive oil, and the wine,  

ha eipen ho kyrios mou, aposteilat� tois paisin autou.   

 which spoke my master, let him send it to his servants!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JKXV-LKK  OEPALD-ON  MIVR  ZXKP  EPGP@E 15 

:MLYEXI  MZ@  DLRZ  DZ@E  ETI  MI-LR  ZECQTX  JL  M@IAPE 

¡¶J̧š´˜-�́�̧J ‘Ÿ’́ƒ¸Kµ†-‘¹÷ �‹¹ ·̃” œ¾š¸�¹’ E’̧‰µ’¼‚µ‡ ‡Š 

– :�¹´�´�Eş̌‹ �́œ¾‚ †¶�¼”µU †́Uµ‚̧‡ Ÿ–́‹ �́‹-�µ” œŸ…¾“̧–µš ¡¸� �·‚‹¹ƒ¸’E 
16.  (2:15 in Heb.) wa’anach’nu nik’roth `etsim min-haL’banon k’kal-tsar’kek  
un’bi’em l’ak raph’sodoth `al-yam Yapho w’atah ta`aleh ‘otham Y’rushalam. 
 

2Chr2:16 And we shall cut timber out of Lebanon, according to all your need, and  

bring them to you on rafts by sea to Yapho, so that you may carry them up to Yerushalam. 
 

‹15› καὶ ἡµεῖς κόψοµεν ξύλα ἐκ τοῦ Λιβάνου κατὰ πᾶσαν τὴν χρείαν σου καὶ ἄξοµεν  
αὐτὰ σχεδίαις ἐπὶ θάλασσαν Ιόππης, καὶ σὺ ἄξεις αὐτὰ εἰς Ιερουσαληµ.  -- 
15 kai h�meis kopsomen xyla ek tou Libanou kata pasan t�n chreian sou  

 And we shall fell trees from out of Lebanon, according to all your need.  

kai axomen auta schediais epi thalassan Iopp�s,  

And we shall bring them by barge upon the sea to Joppa; 

kai sy axeis auta eis Ierousal�m.  --  

 and you shall bring them up unto Jerusalem.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXIBD  MIYP@D-LK  DNLY  XTQIE 16 

  EIA@  CIEC  MXTQ  XY@  XTQD  IXG@  L@XYI  UX@A  XY@ 
:ZE@N  YYE  MITL@  ZYLYE  SL@  MIYNGE  D@N  E@VNIE 

�‹¹š‹·Bµ† �‹¹�́’¼‚́†-�́J †¾÷¾�̧� š¾P¸“¹Iµ‡ ˆŠ 

‡‹¹ƒ´‚ …‹¹‡´C �́š´–¸“ š¶�¼‚ š´–¸Nµ† ‹·š¼‰µ‚ �·‚́š¸ā¹‹ —¶š¶‚̧A š¶�¼‚ 
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:œŸ‚·÷ �·�̧‡ �‹¹–´�¼‚ œ¶�¾�¸�E •¶�¶‚ �‹¹V¹÷¼‰µ‡ †́‚·÷ E‚̧˜́L¹Iµ‡ 
17.  (2:16 in Heb.) wayis’por Sh’lomoh kal-ha’anashim hageyrim  
‘asher b’erets Yis’ra’El ‘acharey has’phar ‘asher s’pharam Dawid ‘abiu  
wayimats’u me’ah wachamishim ‘eleph ush’losheth ‘alaphim w’shesh me’oth. 
 

2Chr2:17 Shelomoh numbered all the men, the strangers who were in the land of Yisra’El,  

after the numbering which his father Dawid had numbered them;  

and an hundred and fifty thousand and three thousand six hundred were found. 
 

‹16› καὶ συνήγαγεν Σαλωµων πάντας τοὺς ἄνδρας τοὺς προσηλύτους ἐν γῇ Ισραηλ  
µετὰ τὸν ἀριθµόν, ὃν ἠρίθµησεν αὐτοὺς ∆αυιδ ὁ πατὴρ αὐτοῦ,  
καὶ εὑρέθησαν ἑκατὸν πεντήκοντα χιλιάδες καὶ τρισχίλιοι ἑξακόσιοι.   
16 kai syn�gagen Sal�m�n pantas tous andras tous pros�lytous  

 And Solomon gathered all the men of the foreigners of the ones  

en gÿ Isra�l meta ton arithmon, hon �rithm�sen autous Dauid ho pat�r autou,  

 in the land of Israel, after the count which counted them David his father.  

kai heureth�san hekaton pent�konta chiliades kai trischilioi hexakosioi.   

 And were found a hundred fifty thousand and three thousand six hundred.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XDA  AVG  SL@  MIPNYE  LAQ  SL@  MIRAY  MDN  YRIE 17 

:MRD-Z@  CIARDL  MIGVPN  ZE@N  YYE  MITL@  ZYLYE 

 š´†́A ƒ·˜¾‰ •¶�¶‚ �‹¹’¾÷¸�E �́Aµ“ •¶�¶‚ �‹¹”¸ƒ¹� �¶†·÷ āµ”µIµ‡ ˆ‹ 

:�́”´†-œ¶‚ …‹¹ƒ¼”µ†̧� �‹¹‰̧Qµ’̧÷ œŸ‚·÷ �·�̧‡ �‹¹–´�¼‚ œ¶�¾�¸�E 
18.  (2:17 in Heb.) waya`as mehem shib’`im ‘eleph sabal ush’monim ‘eleph chotseb  
bahar ush’losheth ‘alaphim w’shesh me’oth m’nats’chim l’ha`abid ‘eth-ha`am. 
 

2Chr2:18 And he appointed seventy thousand of them bearers of burdens  

and eighty thousand hewers in the mountains and three thousand  

and six hundred supervisors to make the people work. 
 

‹17› καὶ ἐποίησεν ἐξ αὐτῶν ἑβδοµήκοντα χιλιάδας νωτοφόρων καὶ ὀγδοήκοντα  
χιλιάδας λατόµων καὶ τρισχιλίους ἑξακοσίους ἐργοδιώκτας ἐπὶ τὸν λαόν.   
17 kai epoi�sen ex aut�n hebdom�konta chiliadas n�tophor�n  

And he made of them seventy thousand load carriers, 

kai ogdo�konta chiliadas latom�n  

 and eighty thousand quarriers  

kai trischilious hexakosious ergodi�ktas epi ton laon.   

 and three thousand six hundred foremen over the people. 
 


